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miraculosd ohseuratione. Ev LUNA NON DAKIT SFLENDO- |
e suow. Hine significator quod luna babens Iumm|
guum non dabit illud, ut intelligamus, quod non lo- |
quitur de eclypsi, sed de miraculo, quia in eclypsi |
luna privatur Iymine, Juna non habetl lumen ; bic au-
tem non dicitur luna non habebit, sed non dabit he-
men suum.

Vers. 25, — Etsreuns, ete. Contextus cum sole |

et Jund, cogit ad intelligendom de veris stellis quee ff

sunt in ceelo ; sed casum earum- intelligo esse casum
A lueendo, ita quid sicut sol obscurabitur et luna non
illuminabit, ita et stelle non lueehunt nobis. £t hoe
metaphorict vocatur cadere de ecelo; ex-eo enim g
semotis nubibus stell non videbuntur, videhuntur fion |
egee amplins in eoelo, quod est secunding filgere suum
cadere de ceelo, Ex VIRTOTES QUE 1§ COBLIS SUNT MO-
vespxToR. Per virtutes ceelorum intelligo vires een
potestates corporum celestium ; quia non dicitur vir-
utes, sed, virtutes que in ewlis suns, Mutabontur enim §
potentize activee coelestium eorporum & solitis actioni-
bus; hoe siquid & est mutationibus dictis
eirca solem, lunam et stellas, qui 4 solitis actionibus
impedientur.

declarat relationem signorum ad adventum, tim se-
candiim rem quim secundim effectum in hominibus,
| Et relationem gignorum prevenientinm adventim
suum - gloriosum secundiim rem, declaral esse sicat
.g!'mm:mlmm arborum ficl et similium ad westaten :
hoc est, relationem propinquitatis ; hanc enim relatio-
nem ¢larg explieat textus.

Vs, 29, — In proxivo sim. Subaudi regnum Ded,
seu adventum Christi gloriosum.

Vens, 50, — Gesenario e, tum electorum, tum
hominum. Preeterivet siquidem generatio eleclorum
ante fsta signa, si eompleto numero electorum adhue
differrentur signa, adhue differretur adventus Christi,
remanente generatione reproborum sold, Rursds pre-
terirel haee unica hominum generatio inclioata d tem-

i, &i completo nomero hominum generatio-
nis hujus, differrentur heee omnia, institutd alif genc-
ratione post conflageationem orbis, ut' tempore Noe
inchoavit alia generatio post dilavium aquenm , ui
possent haeretici fingere. Absolvit itaqueé nos & timore
| dilationis adventds sui ultra completum numerum
electorum secundinn gencrationem istam, tam in e
i nalor® quim in & i per Evangelium et bapti-

Vers, 26. — Vioeovsr Fiiion nomimis VENENTEM I]

1N wunines, non occultantbus ipsum, sed velut ohsa- |
quinm prebentibus. Cuy VIRTUTE, pro,

Vens. 27.—MrTreT ANGELOS SUDS, %i ord
erit secundiim ordinem hunc,
hominis veniens cum glorid, mi 6l
congregandum electos, non pariim durabil s
Christi apparentis gloriost mundo, in ®re, A QuaTvon
vExTIS, Nominat quatuor mundi partes,
oceidentem, seplentrionalem et australem, 3 guatuor
principalibus ventis comprehendens in illis medios, A
SUMMO TERRE USQUE AD SvMuon coerl, Hie verbis dif-
fert Marcus & Matthieo, qui ibi dicil, & suminis exlo-
rum usgue ad sumia celorum. Idem autem intelligo |
per alia verba significatum, ita quod intendit utrim-
que hemispherium per hee verba significare. Et he- |
mispharium quidem appellatum inferius significat, &
summo terree; denominavit siquidem ipsum A terrd;
sicut el denominavit ipsum inferius; clim tamen sit
superins gicnt et allerum, Quia enim nobis videtur |
inferius appellatur hemispharium inferios; et sin
ter quia ex parte subjectx nobis terrw apparet sé te-
nere, denominatur summum- terre ; hemispheriom
antam superius appeliat summum cceli. Apparet antem |§
hune esse sensum litieralem, tum ex consensa ad Mat- |
theeum, tum quod sic el non aliter Cmu;)r«.hw:mﬁ[ul‘E
totum universum eorporeum includendo. elism infi-
mas terrs partes in quibus forté multi eleeti erunt,
et quaenmaque abstrusa in quibus forld corpora ele- |
clorum erunt.

VeRs, 28.—A FiCU AUTEM DISCITE PARABOLAM, [IrO, |
simililudinem. Pradictis signis ¢t modo adventis sul, |

¥ers. 52, — Negue ancert iy
clo. Apud I\Lmln'mn Ton estmer

i gt in

smum. Et opportuné zdjecit hoe, ne vagaremur per
| multas @states, et redeuntes singulis annis genimantes
{| arbores. Ousia 157a, Demonstrantur per pronomen,
4| istn, 1am signa preecedentia quim simulianea, el ad-
8| ventus ipse gloriosus.

Vens. 31. — Cogrow ET TERRA TRANSIEUNT, Non se-
cundiim  substantiam, sed seeundiim statum; nam A
slalu molds, generationis et hujusmodi, transibunt ad
statom quietis ¢t gloriz. VErEs, non secundiim yoea-
i lem prolationem, qui irrevocabile verbum desinit
| prolatum, sed secundum res dictas. NON TRANSIAUNT,
Sed perpeiud immutabilitate perseverabunt, Hic sen-

clee et & regione respondet ad celuim ef terra
§| transibuast, considerando res ipsas. Et addidit hoc, ne
relingueret locum suspicandi quid regnum suum glo-
osmm ad quod tune congregabit electos, alicui muta-
bilitati subjectum foret. Possunt et alterum gignere
sensum secundiim similitudinem proportionalem, et
enificare quod ecelum et terra transibunt 4 statn suo;
rba autem mea non transibunt 4 statu suo proportio-
naliter, Statos enim verborum pradicentium futura est
veracitas, et tramsirent sen practerirent si veracitatem
| perderent, sinon adimpleretur ut significant. Etaddidit
hoc ad declarandum quod omnind et infallibiliter fient
€t erunt lizec omnia ut dixit, Et hic estsensus litteralis,
tum (quia transitus yerborum pradicentium futura est
hie; tum quia promissorio sermoni magis quadrat im-
mobilis veracitas verborum,

Vens. 52.— DE DE AUTEM ILL0 VEL HORA NEMO SCIT.
Diserat signa precedentia sunm adventum, premon-
strare illum proximum sicut arbores emittentes fron-
des monstrant propinguam ®staten ; ne aulem errares

|
i

eat: Unicuique opus sum. Caeterim in nonnullis co-
ticibus Greecis habehatur substan
statem. Prior lectio magis congry
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intelligendo hane similitudinem non solim quantim
ad proping sed etiam q vad certitudi-
nem \emporis, el intelligeres quénd sicut & tlempare quo
arbores gemmant et frondescunt wsque ad wstatem
seitur spatium temporis determinati, puta trinm men-
simm, ita ab istis signis usque ad diem adventds Chri- §
sti sciri posset eertum tempus, ided hane opinionem

excludit, Negue asgeLl IN coEro, Graed habetur, qui §i

sunt in ceelo, ut elaré intelligas de angelis heatis ; ot est
sermo. de nolitia naturali. Neoue Fiows wisi Paren.
Intellige : Neque Filins secundiim humanam naturam,
noliti natorali. Solus enim Deus novit ex sud naturali
notitid tempora et momenta qui posuit i sud pose-

state, nullus siquidem natorali notitid novil consiliom |

Dii, nisi Spiritus Dei.Cum héc 1amen veritate stat quid.
Jesus, etiam secundim quixd bome, seiat notitii super-
naturali diem illum. Nec est dubitandum quid seiat
illum et sciverit illum ab instanti quo eoneeptus est
malernontero, quoniam fuit perfecié beatus secundiim
partem superiorem anima, el vidit in divind essentid
omnia et singula que sunt, erunt et fuerunt, An etizin
aliquibus superioribus angelis hec notitia communi-
«c4ta sit, nescimus; hoc certum est quod natarali no-
tilid nesciunt diem fllum,

YErs. 53, — VioptE, viGiATE Er . Colligit
tria necessaria, videle, mentis oculis ; lale, stu- |
dio; nihil cnim prodest videre, nisi adhibeatur stu-
dium ad exequendum vel ecavendum. Et orate , re-
currendo ad Deom, recognoscentes vices proprias non
suflicere,, recognoscentes non suflicers vestram videre |
vestrumque vigilare. NESGiT(s ENDM QUANDO TENLUSSIT, |
Vera est hae nescientia tam de tempore wniversalis |
judieii, quim de tempore singniaris ac propei Judieii |
respectn singdorum.

Vers. 34 — SicuT moMO (¥l PEREGEE BRO-
FECTUS, Parabolam adjungit, Porsstaren cuiusoue

o l:_t aplid Matthzum de bonis in [amnlos
distribaii

CAPUT XI1V.

1. Erat antem Pascha et Azyma post bidwum , et
(uierebant summi sacerdotes el seribe quomodd eum
dolo tenerent, et oociderent.

2. Dicebant autem : Non in die feslo, ne forlé to-
multus fieret in populo. I
5. Et cim esset Bethanize, in domo Simonis le-
prosi, et recumberet, venit mulierhabens alabas rum
unguenti nardi spicati pretiosi, et fracto alabagtro, of- |
fudit super caput ejus.

4. Erant autem quidam indigné ferentes intra se- |
metipsos, et dicentes : Ut quid perditio ista unguenti
faeta cst?

5. Poterat enim unguentim istud yenumdari plus
quam treeentis denariis, et dari pauperibus, Et fre-
mebant in eam.

6. Jesus aulem dixit : Sinite eam : quid illi mo-
lesti estis? Bonum opus operala est in me.

OPERIS, Pro, ef unicuique opus sum. Signifiea-
lmr enim quéd dedit servis swis duo, scilicet po-
testatem ¢L opus, distribuendo unievique suum
|opus, hoc est, suum officium. n hic paraboli re-
| latd ad universale judicium, homo peregré profectus
| est Jesus, qui in ecelom ascendit, et carnem velut ad
i peregrina loca in ceelom  transtulit. Domus  ejus
leclesia est, quam in hoe mundo reliquit, Servi ejus,
|C“n'i5liani sunt, quibus dediv potestatem filios Dei
fieri. Opus ejus quod distribuit unieuigue, est qudd
dtmt[uusmm quidem apostolos, quosdam autem

, quosdam pastores, quosdam doctores ;
et Dreviter singulis sui corporis membris sua distri-
| Linit officia. Janitor antem pastor est Ecclesie, cui
precipitur ut vigilet super domum Christi ; ubi ad-
verte quid si soli janitori praeciperetur ut vigilet, non
subjungeretur, vigilate érgo; et mon concluderetur:
Owiihus dico, vigilate. Vigilia' itaque primiim pre-
cepla significatur janitori, cui pro se et pro aliis in-
cumbit vigilare ; et deinde singulis pro seipsis. Qua-
tuor noclis partes, universas temporis differentiss
significant ; et significatur totum tempus nocturntm ,
propler tenebras ignorantiz nostrs simul et peceato-
rum ; propter has enim opis est vigilantid, Sirefera-
tur autem hxe parabola tota ad singulare judiciam
uniusenjusque , mystieus apparet sensus, ad singulos
pertingre vigilantiam que in ipsd concluditur para-
bold. Etproculdubio univseujusque vigilantia, ne in-
veniatyr dormiens tempore quo ad singulare judi-
cium in sul morte oportebit conveniri, redundat in
esse paratum tempore universalis judicii, ut patet,
Et propterea vigilia singulornm potest etiam intelligi
ad lineram distineta per quatuor differentias noctis ,
ad comprehendendum omnes differentias temporis et
ztatis cujusliber hominis,

33. — AN GALLT CANTU, gallicinio. Est enim
Graecis dictio eomposita.
CIAPITRE XIY.
1. Denx jours aprés étaient la Parfuc et les azymes.
les prinees des pritres avee les seribes, eher-
| chaient le moyen de se shisir adroitement de Jésus et
dele faire mourir.

2, Mais ils disaient : Il ne faut pas que ce soit pen-
dant la féte, de penr qu'il ne s'excite quelque tu-
multe parmi le peuple.

3, Et comme Jésus éuait i Béthanie cher Simon la
 1épreu, et quil était & table, il vint une femme ayee
un vase d'albitre Wul d'un '{sarium de grand prix,

omposé de navd d’épi; et ayantrompu le vase, elle
paniit le parfum sur 83 téte.

4. Or quelques-ing en coneurent de l'indignation,
el disaient en cux-miémes: A quoi bon perdre ainsi
o

5. Car en pouvait Je vendre plus’ de (rois cents de-
niers, et le donner aux pauvees, Et ils murmuraisnt

=, er-la faire; pourquoi
Lui causez-vous de la peine? Lllv vient de faire & mon

T, Semper enim pauperes habetis yol
clum volueritis , potestis illis benefacere ; me @

Lg'zr{l mm bonne euyre.
1 aurez lonjoursdes panvres armi vons,
(R wul- p ez leor faire du Tien quand vous vou-

LT T habetis,

|c|||.t s poar moi, Vous ne mysuréy pas tow-
| jo
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8. (nod habuit, hac fecit; pravenit ungere corpus
meum in sepulluram,

9. Amen dico vobis : Ubicumque pradicalum fue- |
rit Evangelium istud , in universo mundo, et quod
fecit haee, narrabitur in memoriam ejus. |

40. Et Judas Iseariotes unus de duodecim , abiit
ad summos sacerdotes, ul proderet eum illis.

41, (ui audientes gavisi sunt, et promiserunt ei
pecuniam se daturos; et querebat quomodd illum op-
portuné traderet.

42. Et primo die azymorum, quando pascha im-
molabant, dicunt ei discipuli: Qud vis eamus, et
paremns tibi, ut manduees pascha?

15. Et miutit duos ex discipulis suis, et dicit eis ; Ite
in civitatem, et occurret vobis homo lagenam aque

bajulaps ; sequimini enm : i

14. Et qubcnmque introierit, dieite domino domis, |
quia Magister dicit : Ubj est refectio mea, ubi pascha |
cum discipulis meis manducem |

15. Et ipse vobis demonstrabit ceenaculum grande,
stratum ; et illic parate nobis

16. Et abierunt discipuli ejus, et venerunt in eivi-
tatem, et invenerunt sicut dixerat illis, ot paraverunt
pascha.

47. Yespere antem facto, venit cum duodecim.

18. Et discumbentibus eis, et mand ibus, ait
Jesus : Amen dico vobis, quia unus ex vobis tradet
me, qui manducal mecum,

19. Al illi ceperunt eontristari, et dicere ei sin-
gulatim : Numquid ego?

20. Qui ait illis : Unns ex duodecim, qui intingit
meCun manum in catino.

21. Ei Filius quidem hominis vadit, sicut seriptum
est de eo : vee autem homini illi, per quem Filius ho- |
minis tradetur : bonum erat ei si non esset natus
homo ille.

22. Et mandueantibus illis, accepit Jesus panem,
et benedicens fregit , et dedit eis, et ait ;
5L COPpUS meum,

25. Et accepto calice, gratias agens dedit ofs ; et
biberunt ex illo omnes.

24, Ft ait illis : Hic est sanguis meus novi tes-
tamenti, qui pro multis effundetur.

5. Amen dico vobis, quia jam non bibam de hoe
genimine vitis, usque in'diem illum , eim illud bibam
novum in regoo Dei.

26. Et hymno dicto, exierunt in montem Oliva-
rum.

27, Etait eis Jesus : Omnes scandalizabimini in
me in noete istd : quia seriptum est : Pereutiam pa- |
storem, et dispergentur oves.

28. Bed posupim resurrexero, praecedam vos in
Galilzam.

29, Petrus autem aitilli : Et si omnes scandalizati
fuerint in te, sed non ego.

30, Et ait illi Jesus : Amen dico tibi, quia tu hodié
in nocte hie, privsquim gallus vocer bis dederit, ter |
me es negaurns.

umite, hoe

8. Elle a fait ce qu'elle a pu; elle:a embaumé mon
| COTpS par avance pour ma sépulture,

9. Je vous le dis en vérité, partout oli sera priché
{ cet Evangile , dans tout le monde, on racontera
i lonange de cele femme ee quelle vient de

10. Alors Judas Iscariote, I'un des douze, s'en
alla trouver les princes des prétres, pour le leur
livrer,

41. Enx I'entendant, en eurent beaucoup de joie,
et ils lni promirent de lui donner de argent: de
sorte qu'il ne cherchait plus qu'une oceasion favo-
rable pour le livrer.

12, Or le premier jour des azymes, auquel onim-
‘molait Pagneau pascal , ses disciples lui divent : Ou
| voulez-vous que nous allions yous préparer ce qu'il
| fant pour manger la pique ?

| 15. Sur cela il envoya deux de ses disciples, et

[ leur dit ¢ Allez-vous-en & la ville : vous y rencontre-

 rez un homme qui portera une eruche ‘d’eau; sui-
vez-le @

|

14, Eten quelque lieu quil entre, dites au maltre
de Ta maison ¢ Le maitre vous envoie dire : Oh estle
lien oft je dois manger la pique avee mes disciples?

45, 11 vous montrera une grande chambre haute
toute meublée. Préparez-nous 1 e £

b. Ses diseiples s'en étant allés, vinrent & la ville,
rouvérent lout comme il leur avait dit, et prépa-
rérent la pAque.

17. Le soir étant venu, il se rendit 1 avec les
douze,

18. Et comme ils éiaient i table et
geaient, Jesus leur dit : Je vous dis en v
de voug, qui mange avee moi,

19. Ils commne,
| lui demandait

wils man-

ce moi?

20. Jésus leur répondit : C'est I'un de vous douze
qui met [ main zu plat avee moi.
. 21. Le Fils de 'homme s'e
cerit de lui : mais malheur & I'homme par qui lo
de Ihomme sers tral vaudrail miewx pour cel
homme-13 qu'il ne fit jamais né.

22. Pendant qu'ils mangeaient , Jésus prit du pain,
| ant béni, le rompit et le leur donna, et dit
Prenez; ceci est mon corps,

2

selon ce qui 2

25, Et ayant pris le calice, aprés avoir rendu
graces, il le leur donna; et ils en burent Lous,

24, Et il leur dit : Ceci est mon sang, le sang de
la nouvelle alliance qui sera répandu pour - plu-
| sieurs.
25, Je vous le dis en vérité, je e boirai plus dé-
sormais de ce fruit de la vigne, jusqu’a ce jour oit je
le boirai nouveau dans le royaume de Diew.

26. Et ayant chanté le cantique , ils s'en allérent
sur la montagne des Oliviers.

27, Jésusleur dit encore : Jo vous serai i tous eet(e
nuit un sujet de scandale; car il est dorit : Je frap-
perai le pasteur, et les brebis seront dispersées.

28, Mais aprés que je serai ressuscité, je vous pré-
céderai en Galilée,

29. Pierre lui it : Quand vous seriez pour lous
| les auires un sujet de scandale, vous ne le serez
| point pour moi.

| 30. Jésus lui repartit: Je vous dis en vérité que
vous-méme, avjourd'hui, celte nuit méme, avant que
:_(‘Ia:r:q ait chant¢ deux fois, yous me renoncerez (rois
fois.

B, At illo amplids loquebatur : By si oportuerit

31, Mais Pierre insistait encore davantage ; Q)
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me simul eommori tibi, non 16 negabo, Similiter au- :
Lem et omnes dicebant.

32, Etveniunt in praedium evi nomen Geéthsemani; i

et ait diseipulis suis : Sedete hic, donec orem.

55. Etassumit Petrum, et Jacobum , et Joannem
secum, ¢t ecepit pavere el tedere.

34, Eu ait illis - Tristis est anima mea usque ad
mortem : sustinete hic, et vigilate.

35, Et ciim processisset panluliim , procidit super
terram , et orabat, ut si fieri posset , transiret ab eo
hora.

6. Et dixit: Abba, Pater, omniatibi possibilia [§

sunt ; transfer calicem hune & me : sed non quod ego
volo, sed quod tu.

57, Et venit, et invenit eos dormientes. Et ait
Petro : Simon, dormis? non poluisti und hord vigi
lare?

38. Vigilate,ct orale, ut nonintretis in tentationem,
Spiritus quidem promptus est, caro verd infirma.

59, Etiterom abiens orayit, enmdem sermonem
dicens,

40, Etreversus denud inveniteos dormientes (erant
enim ocull eorum gravati), etignorabani guid respon-
derent ei.

41, Et venit tertid, ot ait illis : Dormite jam, etre-
quieseite. Suflicit ; venit hora : ecee Filius hominis
tradetur in manus peccatorum.

42. Surgite, eamus: ecce qui me tradet, propé est.

43. Et adhue eo loquente, venit Judas Iscariotes
unus de duodecim , el cum eo turba multa, cum gla-
diis et lignis, 3 summis sacerdotibus, et seribis et se-
nioribus,

44, Dederat autem teaditor ejus signum eis , di-

cens ; (Juemeumque osculatus fuero, ipse est: tenete |

eum, et doeile cautd,

45, Et ciim venisset, statim aceedens ad eam, ait :
Ave, Rabbi. Et oseulatus est eum,

46. Atilli manus injecerunt in eum, et tenuerunt
eum.

47, Unus autem quidam de eirenmatantibus edu-
cens gladium, percussit servum summi sacerdotis, et
amputavit illi aurieulam,

48, Etrespondens Jesus, ait illis : Tanquam ad
latronem  existis eum gladiis et lignis comprehen-
dere me.

49, Quotidié eram apud vos in templo doeens, el
non me tenuistis ; sed ut impleantur Scripturse.

50. Tune discipuli ejus velinguentes eum, omnes
fugerunt.

51. Adolescens autem quidam  sequebatwr eum
amictus sindone super nudo : et tenuerunt cum,

52, Atille, rejectd sindone, nudus profugit ab els.

55. Et adduxerunt Jesum ad summum sacerdotem,
£t convenerunt omnes sacerdoles, el scribee , et se-
niores,

54, Petrus autem a longd secutns est com, usque
intrd in atrium summi sacerdotis; et sedebat cum
ministris ad ignem, et calefaciebat se.

i
i

méme il me fandrait mourir avee vous, je ne vous
renoncerai point. Et tous les autres disaient de
méme,

32. Ensuite ils allérent dans un lien appelé Geth-
sémani, o il dit & ses disciples : Demeurez ici, jusqu’a
ce que j'aie [ait ma priére.

5. Lt ayant pris avec Ini Pierre, Jacques el Jean,
il commenga d'éire salsi de [rayeur et accablé o cnnui.

54, Alors il leur dit : Mon dme est triste jusquh la
mort, Attendez ici, el veillez.

35, Ei g'étant avancé un peu plus loin, il se pros-
terna conlre terre , priant que, 8'il €lait possible,
cette heure 8'éloignat de lui,

. Et il disait ; Abba (mon Pére], tout vous est
possible ; éloignez de moi ce calice : mais néanmoing
que votre volonté s'accomplisse et non pas la micnne,

57. Il revint ensnite vers ses disciples ; et lesayant
trouvés endormi dit 4 Pierre : Simon , vous
dormez? Quoi! vous navez pu seulement veiller une
heure.

58. Veillez, et priez, afin que vous n'entriez point
en tentation, Llespril est prompt , mais la chair est
faible.

59, 1l s’en alla pour la seconde fois, et il sa priére
dans les mémes termes.

40. Et étant revenu il les trouva encore endormis ;
car leurs yeux étaient appesantis, ct ils ne savaient
que lui répondre.

41, Il reyint encore pour la troisieme fois, et il
leur dit : Dormez mainienant, et vous reposer, C'est
assez ; I'heure est venue; le Fils de Phomme va ére
livré entre les mains des pécheurs.

42, Levez-vous, allons ; voici, eelui qui doit me li-
vrer est proche.

43. 1l parlait encore, Jofsque Judas [scariote, Pan
des douze, vinl, accompagne d'une grande troupe de
gens armes d'épées el de bitons, envoyis par les
princes des prétres, par les scribes el par les séna-
Leurs,

44. Or celui qui le livrait leur avait donné ce si-
?nal : Gelui, dit-il, que je baiscrai, c'estlai; arréter-
€, ol assurez-yous-en.

45, Et dés qu'il fat arrivé, il s'approcha de Jésns,
et lui dit : Maitre, je vous salue. EL il le baisa.

46, Aussilotils mirent la main sur Jésus el se sai-
sirent de lui.

47. Un de ceux qui élaient avec Ini, tirant son
Gpée, en frappa un domestique du grand-prétre , et

| lui coupa Toreille.

il grand-prétre, oi, s'élant

48, Ei Jésus prenant la parole leur dit : Vous éles
venus & moi, comme i un voleur, avee des épies et
des bitons, pour me prendre.

49, Fétais tous les parmi vous, enscignant
dans le temple, et yous ne m’avez point arréié, Mais
il faut que les Ecritures s'accomplissent.

50, Alors ses diseiples s'enfuirent, Pabandonnant
tous.

51, Or il y avait on jenne homme qui le suivait,
couvert senlement d'un linceul : et ils s'emparérent
deluis

52, Mais, jetant son lincenl , il s'échappa nu de
leurs mains,

53, Ils amentrent Jésus au grand-prétee, o s'as-
semblérent tous les prétres, les scribes et les séna-
teurs.

44, Pierre le suivit de loin jusque dans la cour du
assis auprés du fea avee les

domestiques, il se chauffait,
53, Bummi verd sacerdotes, ¢l omme concilium L

b, Cepeadant les princes des prélres el toul ls
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quarehant adversis Jesmn testimonium, ut eum mort
traderent, nec inveniebant.

56, Multi & testimonium falsum dieebant ad-
versils eun, et convenientia {eslimonia non erant,

57, Et quidam surgentes, falsum testimonium fe~
robant adyersts eum, dicentes :

5%, Quoniam nos audivimus eum dicentem : Ego
digeolvam templum hoe manufactum, el per iriduum
alind non manufactum wdifieabo.

59, Et non erat conveniens testimonium illorum.

60, Et exsurgens summus sacerdos in medium ,
interrogavit Jesum, dicens : Non respondes quidquam
ad ¢a que tibi objiciuntur ab his?

61. Ile antem tacebat, et nihil respondit, Rursiim
summus sacerdos interrogabat eum, et dixit i : Tu
es Christus filius Dei benedicti?

62, Jesus autem dixit illi : Ego sum; et videbitis
Tilium hominis sedentem A dextris virtulis Dei, et
yegientem cum nubibus eeli.

65, Summus autem sacerdos, seindens vestimenta
sua, ail : Quid adhue desideramus Lestes ?

64, Audistis blasphemiam ; quid vobis videtur 7 Qui
omnes condemnaverunt eum esse reum morks,

63, Ft coeperunt quidan conspucre eum, el velare
faciem ejus, et eolaphis eum cedere , el dicere ¢i:
Prophetiza ; et ministri :ilnpis eum cedebant,

66. Et ciim esset Petrus in atrio deorsim , venit
una ex ancillis summi sacerdotis :

67, Etchm vidisset Petrum calefacientem se
ciens illum, ait ; Et tu cum Jesu Nazareno eras.

68, At ille negavit, dicens : Neque stio, neque
novi quid dicas. Et exiit foras ante atrium , el gallus
cantavit.

69, Rursis autem ctm vidisset illum ancilla, ce:-
pit dicere circumstantibus : Quia hic exillis est,

70. Atille ftertm negavit. Et post pusillum, rursis
qui astabant, dicebant Petro ; Yerg ex illis gs : nam
el Galileus es.

71. lile autem ceepit anathematizare , et jurare ;
Quia nescio hominem istum quem dicitis.

72. Et statim gallus iteriim eantavit. Et recordatus
st Petrns verbi quod dixerat ei Jesus : Priusquim
gallus cantet bis, ter me negabis, Et coepit flere.

ongeil cherhaiont des dépositions comtre Jésus vour
le faire mourir, et ils n'en trouvaient point :

| 56, Carplusieurs déposaient faussement contre lui;
| mais leurs dépositions ne s'accordaient pas,

| 57, Mais quelques-ups se levérent, el porlérent un
faux témoignage contre Iui, en ces Lermes

| 58, Nous lui avons entendu dire : Je détruirai eo
| temple it par la main-des hommes, et j'en rebilirai
un Autre en trois jours (i pe sera po:nl [ait par la main
des honime:

| 50. Mais ce témoignage-Ta méme n'était point en-
core suffisant.

60. Alors le grand-prétre se levant an milien de
I'assemblée, interrogea Jésus , et lui dit : Yous ne ré-
ponlez rien & ce que ceux-cl déposent contre vous 1

61, Mais Jésus demeurait dans le silence , et il ne
répondit riep, Le gvumiflllrt » l'interrogea eneore ,
L lui dit : Etes-vous le Christ, le Fils du Diea béni 7
| 62, Jésus Iui répondit : Je le suis, Et vous verrez
le Fils de I'homme assis & la droite de la majesté de
Dien ¢t venant sur les nuées du ciel,

6%, Aussitdt le grand-prétre déchirant ses habils ,
feur dit : Qu'avons-nous encore besoin de témains ?

64, Vous avez entendu le blasphéme ; que vous en
semble ? Tous le condamnérent comme etant digne
de mort.

Alors quelques-uns se wirent A lui eracher au

¢ lui ayant bandé les yeux, ils lni donnaient

ip woing, en lui disant : Prophérise. Et les
alets lui donnaient des souflies.

ndant, somme re était en bas dansla
dles servantes du grand-prétre y v

yyant vo qui se chanffait, aprés avoir con-
» [ui dit : Yous étiez aussi avec Jésus de

il le nia, en disant: Je ne le connais

ne sais ee que vous dites. Et comme il

le vestibule, le coq chanta.

une servante 'ayant encoreapercu, com-
Jire i ceus qui élaient présents ; Celui-ciest

is. Ft pen de temps
88, CRUX (fui ¢ dirent & Pierre : Vous
surément de ces gens-l
2 Galilée.
74. 1 so mit alors 3 faire des impréeations , et &
@ en jurant : Je ne connais point cet homme dont
vous me parles,
72, Lt aussitot le coq chanta pour Ia seeonde fois,
ssonvint de la parole que Jésus lui avait
o ail chanté deux fois, vous me
renoneeres trois fois. Et il semitd pleurer.

COMMENTARIA.

Vers. 4. — Erat avren pascma, solemnitas Ju-
dzorum in memoriam exitis de Egypto, Ex azvas , I
pluralis est numeri. Significantur enim panes azymi,
quibus tantum vesci licebal septem diebus Pascha,
Et addidit Marens azyma, ad significandum in'uium!
solemnilatis pasealis. Paseha enim voeabatur totum
illud tempus septem dierum. Post emwooy , hoe est,
diem Mercarii et diem Jovis illo anno; Significat enim
evangelista mane diei Mercurii in quo congregatis
summis sacerdotibus apud Caipham, conventum fuit |

Vens. 1. — Pascmn 67 szvih. Azyma pluralis est
numeri, quemadmodiim dicinus lupercalia, saturna-
li, unde vertere poteral, fempus azymorum, quo_ab-
stingbant A fermentatis, Doro TExE i dolo, id |

cum Judh proditore, Et QUEREBANT SUMMI SACERDO-
TES ET SCRILE QUOMODO EUM DOLO TENERENT ET 0CCI-

| rebant modum quo dolosé Jesum comprehenderent et
1oueid|-mm;nun enim audebant vim manifestam illi
inferre palam.

Vess. . — Nox 1§ nim pesvo, pro, in festivilale.
Signifieatur enim respectus non solim ad primum
diem pascha festivam , sed ad ipsam festivitatem pa-
sealem, NE FORTE TUMULTUS FIERET 1N POFULO , PIO,
est, per dolum captum sive comprehensum occiderents

In enim prapogitio pro per usurpatur Hebrais,
VEss. T EN, dicebant awlem, quan-

quim id minimim refert,

vesesT, Non solim eonferchant de modo, sed qua- =
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fiat populi, Timebant enim ne populus iumultuare-
{ur conira ipsos o 5 vim publicé in. Christum intulis-
sent.

VERs: 3. — ALABASTRUM UNGUENTI NABDL SPICATI,
pro, pistici, vel ut alii volunt pisticae feminind generis.
Ged misi textus Greous compellat, melids legitur
neutri generis, quoniam quadrat ut referatur ad un-
guentum; et sit sensus quod unguentum erat pisti-
cum (hoe est fidele) ac pretiosum. Mintis autem eon-
sonat quod. navdos fuerit pistica, hoe est, fidelis;
non enim adulterina timetur herba nardi, sedl time-
tur adulterinum unguentum nardi, LT FRACTO. ALa-
BASTRO, hoc est, aperth pixide alabastri. Ersunir SupER
capyr Bios, Commemoral Mareos unguenturn. eifu-
sum super caput Jesu in Bethanid sabbato prace-
denti, ad insinuandam ratjonem qui motos fuit Judas
ad vendendum Jesum summis sacerdotibus ; propler-
ea enim hie hoe commemorat ut denotet diem prodi-
tipnis fuisse biduo ante pascha, et continuet histo-
riam , subjungendo aditum Judz ad summes sacer-
dotes congregalos , descriptos quarere modum quo
dolosd comprehendevent Jesum,

VEgrs. 4. — INTRA SENGTIPS0S, Pro; apud sese.
Significatur enim qudd non corde tantimn, sed ore
colloquebantur inier se.

Veng, 5. — Er erEmgeayt v £, Non audebant

fremere in Jesum consenticalem imd admiitentem, §

citm gamen verba &1 Jesum el malierem carperent, ut-
pote concurrentes ad perditionem illius unguenti pre-
tiosh,

Vens. 6. — Boxuw 0pUs OPERATA EST 1N ME. Disci-
puli fremebant in mulierein tanquim operatam opus

VERS. 5. — NaRDL SPICA gendum, guid
aardys sit (emenini generis. Lourentivs existunal
pisticam voeari, probatam el specietan, arguens di-
vum Augustinum, qui patet & loeo dictum, Allus
antem ad fidem christianam, quod Grece s
tur fides. Interpres vertit spicalam, ed quiid nardi
genus quoddam vocetur spica,
Theophylactus Grezens interpres, liedt repentior, am-

bigit utrim pistica dicatur species nardi ¢jus cogno- 3

minis, an probara, velut germana, null

AtDioscorides eomplara fardoram genera commeno-
rang, quibus cognomina siut i loeis addit tice nul
Jam mentionem fecit neque Plin exslantin
Marenm Comuentaria Hieronymi pomine, sed falso,
Dellé et expedité seilicet interpretatur pésticam, hoe
est, umgsticain. Hugs Garrensis inferprelatur wilguen-
fum miztum, quod non splita ¢ foliis ac radice, ve-

Tim elfam & spicis nardi conflatum sit, quasi yerd |

non longé optimum sit quod ¢ foliis confieiatur. Pli-

nins enim, libro 12, cap. 12, ira ardi in § Ca

unguentis lenere principatum, Quo loco ¢ phiiea
de generibus nardi discere, §i cui vacat, Tnibi fikmen-
Lo pSi‘?{dﬂﬂdJ(fiPﬂR n nascentis ; hance herbam esse
pinto quam yulgd dieimus lavendulam, ¢rossiore, ul in-
quik, akque latiore folio, et colure [anguido fn canifidum
urgente, Yeram agtem nardum depmgit his verbis:
«F'rutex est gravi, ¢ crassd radice, sed brevi ae ni-
«grd, fragilique quamvis pingui, situm redolente ut
ieyperi, aspero sapore, [olio parvo densoque. Caeu-
ciina in aristas s spargunt, ided gemini dote nardi
aspicas ac folia cel i tamen potuit, ul
Marcus yulgari more loquens latinam vocem corrapts

I, pisticam appellans pro spicgtant. Mirum

spicum nardi, |

. malum, i que consumpserat quasi delitiando unum
pauperem , quod muliis erat tribuendum pauperibus.
Et propterea Jesus excusal illam, asserendo guid bo-
i opis aperata esl enga ime.

| Vens, 7. — SEMPEA PAUPERES HABETIS VORLECUM
ME AUTEM TON SENPER BARETES. Hang ralionem bend
pondera ; quia hine docemur, in raris posse mullo
swinpin uti absque remorsu conseientize quid melivg
| fuissot dare pauperibus. Et hoe direct dixit contra
| rationem eorum de ntilitate pauperum,

| Vens, 8.—~Quop monrr mEe peorr. Prifis dixit opus
| fuisse bonom ; modd dicit intentionem fuisse bonam,
wpote religiosam, imo probat fuisse opus homum ;
| nam non ad delicias corporis mei, sed velut corpori
| sepeliendo adhibuit hoc unguentum ; constat enim
qudd cadaveri non adhibetur unguentum ad delicias,
Tt dixit hoc tum ad declarandum tam mulieris quim
| sunm animum, quéd nentrius animus erat ad delicias.
Sed illa non dubitabat adbibere unguentum homini
divino, merenti hoc et longé majora, uipote vero
Messiz , alieno 2b omni sensualitate sicut corpus so-
| peliendum ; et ipse utebatur hic unclione sine ommi
sencualitate, sicut cadaver quod ungitur ut sepelia-
wr. Verba siquidem illa, od quid perditio heec , tam
advorsis molierem quim adyersis Jesum susciplen-
tem in corpore proprio talem unctionem procede~
bant , quamyis non auderent [remere in magistrum:,
sed inillam. Tum ad declarandum quod quemad
dim opus bonum ge consuetum apud Judeos est
adhibere unguenta pretiosa corporibus sepeliendis, et
mullus dicit , ad quid perditio hec, ete., ita opus bo-
| num fecit hee mulier, ungendo me vivum eo officio

enim quim depravaté Graeci Latingram nomina usur-
pent. De alabastrite lapide meminit idem, lib. 36,
¢. 7. Cim énim proximo capite meminisset onychis,
ita prosequitur : ¢ Hune alioqui lapidem alabastritem
«yocant, quem cavant ad vasa unguentaria, quoniam
coptimé ea_incorrupla servare diciur. » Hee con-
sentiunt ¢um eo quod seribit Horatins in Odis,
Nardi partus onyz eliciet cadum,

Beda refert de nardo et alebastro ex his duobus Pli-
nii loeis, quos indicayi, mutatis aliquot verbis, mirg
| dissimulans auctorem, quasi Plinius it auctor pu-
| dendus, prasertim cim de rebus naturalibus agitur.
{manquim fieri potest, ul Beda Plinium in spatio

i rit, quemadmodim in “prafalione
testatur se annotfsse titulos eorum, & quibus hause-
rat que refert. Vertim hos omisit seribarum inertia,
(uod idem factum est in Commentariis, quos
edidit in Evangelium Luce, elim ipse leclorem aut
seribam obsecret, ne has nomenclaturas omilleret.
tautitis fecit Thomas Aquinas, qui in Catend sud ti-
tulos anetorum ipsi contextui admiscuit. Ex Caten
videtur et Theophylactus id temporis fuisse versus,
| aded convenimmt qua illic referuntur nomini Theo- |
phylacti. Quin et illud mirandum, eim plerague
Grecorum monumenta tum_in sacris liveris twm in
philosophicis appareat tum fulsse versa, sic jnterisse,
ul nusquim exstent, Id casu factum videri vix potest.
Lyranus macerat sese, num herba sil nardus, an
| frutex, an parvila arbuscula,

VErs. 4, — Ur quin, ad quid,

. 8, — PLeyENT UNGERE CORPUS METM. Nom
pimns, quiod est quocumgue ilfitu ungere , sed pi-

quod proprié estunguentis et odoramentis uingers,
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ae religioso aninio quo me sepeliendum unxisset, Ut
tacearn qudd forts mulier haee, andith proxima Christi
morte, dubitans quod non posset sepeliendo corpori
officium exhibere ‘unctionis (sicat de facto evenit)
pravenit ungere ipsum vivom velut sepeliendum.

Vers. 9, — Nammaprron ¥ uewortw Eivs, Non
sat fuil Jesu declarare qudd mulieris opus honum ,
quéd intentio hona fuit, sed declaravit quod tam lau-
dabiliter fecit utin toto mundo in memoriam illius
commeniorandum sit hoc quod fecit. Et quia hoe Ee-
clesia commemorat in landem Marie Magdalenze , ha-
bes hine argumentum, quad Maria Magdalena est
illamet qua est Maria soror Lazari, de qui textus
iste loquitar,

Vens. 10, — Er Juoas Scaxtores, pro, lscariotis;
momen enim creditar patrium. Ur properet, pro,
fraderel ewm illis. Reditor ad ordinem historie nar-
rando aditum Jude ad summos sacordotes, procul-
bid- congregatos in atrio Caiphz.

Vegs. 12. — Er emmo pie azvaosvw, Appellat |
Mareus diem Jovis in quo post solis oecasum incipie-
bat solemnitas pascalis, primum diem azymorum.

ARCUM ™

Vens. 44, — Mucister picrr @ Unt gst REFECTIG
MEA, pro, diversorium, et superfluit mea | om PASCHA
Cuit DISCIPULIS MEIS MaNDUCEN T Adverbium vbi, mani.
festat quid non refectio, sed locus queerebatur,

Vens, 15, — CoENAGULUM GRANDE STRATUN deest,
paratunt. Significatur enim locus non nudus, sed cum
opportund supellectili; ita qudd non deerat nisi pa-
rare cibos,

Yeus. 19, — Er piceRE E1 SINGULATIN @ Nowgun
607 Deest, ef alius numguid ego?

Veus. 20, — Qo arr mus : U EX DUODECIY,
| Soli duodecim leguntur ibi interfuisse, et ided non
{ ad distinguendum , sed ad exaggerandum crimen ex
beneficio electionis ad apostolatam repetit, was de
ditodecim. (U INTINGIT MANUM ME 1IN CATINO, Su-
perfluit manum, Prits dixerat sermonem communem
omnibus duodecim ; modd restringit sermonem ad
| eos cum quibus cominunis erat ei catinus. Et deter-
minans actionem socialem in mensd, determinat
quidd est unus sedentium propé ipsum Jesum. Cii
enim unum eatinum aceti, in quo intingebantur
lactuce agrestes, non commune fuerit wedecim eo-

Quz appellatio non fuisset Juaque vera, nisi
adjunetum fuisset guanpo pascus IMMOLABANT ; haec
enim adjunetio explicat quad non loquitur de primo
die azymorum absoluté more Hebrajeo ; (quoniam pr
s dierum azymorum: absoluté erat dies sequens, |
incipiens tamen &b oceasu solis diei Jovis, sed loqui- |
turde primo die azymorum quoad vesporam illius |
diei in qué paseha immolabant. Etusus esthoe modo lo- |
quendi, quia cona qua fitin prima noctis parte ap- |
pellatur ewena illius diei qui finitus est, fmmolatio €je

quidem paschze erat ccena agni pascalis. Pascha immo-

labant, proculdubid Judei : contra quosctmque dog-

matizantes Jesum pravenisse diem quo Judzi imang- |
tabant pascha.

|
o 2 |
Vens. 13, — LAGENAM AQus BATELANS, Lagena vas |
est fictile comsmune agu et vino; sed in proposito
eral aque,

Vers, 9, — Ix winionian RIUS, {n monumenfim gjus, |
subaudi _mulieris, Magis ongraebat ipsivs. Porrd
verbum Graeeum non simplicier significat memoriam
sed pignus aliquod aut monumentum quod amicus
apud amicum relinquit, quod illum sul e mone=
taciat. Unde non inepié vertisset , it monunicnsum
ipsins.

Yens. 13. — Lagesau, Gracd, vas fictile, sive |
aqualem fictilem, nisl qudd duré hydrie Sive aouali
additor aque. Mollivs erit si dicas e plenam ; nam
aqualis est eliam vacua.

ens. 14, — Unt kst nerecrio, Lanrentivs mavy
diversarinm, ut verfit apud Lucam, QUARHAM Blrum- |
que vox Grieca significat,

-Yeus. 45, — CesacuLoy; fricliniunm intelligit,
sed leclis stratis, in quibus olim discumbebatur, Di-
clum est autem Grels  dviyeev, quod subduetins sit
A solo, quod veleres in superiore mdinm parte coen
tarent. Staarun. Post | is codicibus addi-
Lur, paratum, sed aliundé, nifallor, hile tran riptum,

Yens, 19. — Nouguro eco. Graeed sic habent : Nu.
quid ego? el alfus : Numguid ego? At mihi sand vide- |
tur ho exinterprelamento quopiam adjeetum, Nam

i simul, sed rationi consentaneum sit dup
ant tria catina fuisse, singula seilicet inter quatuor
aut sex, proplerea Jesus calinum commune sibi et

quatuor aul sex aliis demonstrat dieendo , qui intin-

| git mecum , ac per hoe descendit ad magis specialia ,
| mon tamen ad individuum. Dixi catinum aceli eum
| Iactueis agrestibus, quia agnus erat assus, nee locam
| in eo habet intinetio ; et in lege mandabatur mandu-
€ari agnum cum lactucis agrestibus.

¥ — Fiuius guives momixis vanir sicer
SCRIP 7. Occurrit tacite objectioni @ Si seis 1o
| tradendum , cur non evilas proditionem ? Respondet
:qui:t volo implere Seripturas. V& AuTew mowist Lo
| pER gUuEN FiLits nowmivis TRanETUR pro, traditar.
| eludit excosationem proditoris implentis Seripturas ;
ne quisquam putaret quod sicut ipse Jesus bend facit

{f eundo sicut scriptum est de ipso, ita Judas excusetur

addere, et alius, e deinde alius? Preesertim cim Mar-
ens nihil alind ferd seripserit, quim Matthai com-
pendium.
| Vens, 20, — Quiivriseir saxow, Manin interpres
| addidit de suo. Atque sic habent antiquissimi codices,
quanquim in Matth®o erat, qui intinzit, Nec hie
necesse st aecipl exaclé temporis rationem. Non
enim hoe expressit quid tum ageret Judas, sed his
verbis indicavit ad quantam familiaritatem admicsus
t, qui ex eddem patelli com Christo peteret
intinctum. i, illo intingente manum, dixisset Qui
atingit mecwn, hic me prodet, indubitatum ac manj-
| festum fuissel. signum. Nunc autem voluit etian
| locum dare poenitentiz Jude, Ei tamen propius
argumentum dixit, indicans illum non soliun adesse
in convivio , veriim etiam in eidem patind , in idem
jus immergere manum, quod est intima familiaritatis,

if| Quemadmodim samotavil et Origenes, homilid 3

)
sic enarrans hune locom ul hocsermone Christi magis
| sit exageerata insignis Jude malitia quem ne mensa
| quiden communis familiaritas, qua solet ethni
quoque haberi saera, 4 destinato [acinore retraheret.
Yens. 21, — Fiioos nowms 1 vn, Grace, tra-

1am semel dixisset , singulatim, quid erat ne

ditnr, niis tetporis, sed usurpatum vice fururi,
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faciendo sicut seriptum cst deillo; propterea enim
ait : Vee homini illi per quem traditur. Bosus ERAT EX
§1 NATUS NON FUISSET WOMO ILLE, quia MOF(uuS in
utero matris incurrisset solam pesnam damni, com
incircumeisis infantibus in limbo : modd autem incur-
ret eliam peenam sensis et falem ac tamtam in
inlerno.

Vins, 22, — Ev uavpucasTizes (i, Inter come-
dendum itaque sacramenta Eucharistiz celebrantur,
tum ad tollendum errorem quo Eucharistia negaretur
non jejunis, tum ad instruendum temperantiam -
nie lalem debere esse ul sacramentis eliam cienantes,
imd in fine coene (mt alii evangeliste testantor )
simus idonel. AccEpIT JESUS PANEM ET BENEDICENS
benedictione laudis, non benedictione consecrationis,
ut patet ex eo quod lam Lueas quam Paulus primae
ad Corinth. 11, loeo benedietionis ponil gratiarum
actionem (i est benedictio laudis) ante fractionem,
Sowire, et in Matth®o : AcCCIPITE ET COMEDITE.
Hine habetnr Encharistiam non esse tribuendam in-
fantibus, quibus non potest dici : Accipite, comedite.
Sicut enim quia Dominus dixit : Nisi quis natus fuerit
denub ex agua et Spiritu, negatur haptismus infantibus
in materno utero , quia non potest denud nasci qui
non est natus, ita dicente Domino in communione
Eucharistie : Accipite, comedite, negatur Eucharistia
illis qui adhue non possunt accipere , qui adbuc non
possunt comedere. Adverte hic qudd sicut Eeclesia
laudabiliter pro reverentil Eucharistiz non utitar
Encharistiz cibo nisi jejuna (excepto extrema wgri-
tudinis articulo), lieét Dominus inter ccenandum com-
municaverit diseipulos, ita laudabiliter pro reverentid
Eucharistiz abstinet ab isto modo manducandi seili-
cel: Aceipite, comedite, ut non nisi sacels manibus
tangatur Eucharistia. Yeriim ad imitationem Christi
communicari {ali modo in articulo necessitatis, non
essel inconveniens : sicul eliam non jejunos (ut di-
etum est) inarticulo necessitatis communicamus, Esset
aulem m ticulus, si tempore epids TI0M
haberetur sacerdos communicans more Ecelesie soli-
10, sed haberetur sacerdos qui propé offerret Eucha-
ristiam : et locando super preeparato loco diceret

i is prope expectantibus et adorantibus :
Accipite, comedife, possent enim reverentler accipere
et comedere, sicut fecerunt Christ diseipuli, quisece-
perunt & Jesu non manu ad manum sed ex mensd,
ciim sederent multi in tantd distantis ul manus Jesu
manibus corum non posset jungi. Crediderim ergo
qudd sicut unum calicem eommunem omnibus tra-
didit, ita in und patind panem in duodecim bucesllas
fractum manibus propriis tradiderit, et quod hine
Ecelesia usum patinarum apostolica traditione acee-
perit, Ha quéd sicut calicem unum diseipalus. dediy

Sunt qui moveant serupulum de verbo trada, eui non
putant esse locum, nisi ¢l res in manum datur
aut posteris traditur, cim prodere sl nonnunquim
indicare, monnunguim deserere, aliquoties din nis
duare, sed in malam partem.

Yens. 22, — Er pesEDICENS FREGIT, cin bene-

alil, ita patinam cum pane sanclo propinquioves Jesu
remotioribus successivé: porrexerant. Hoc, non dicit,
hie, id est, in hoc loco, sed dicil hoe, quod est prono-

| men demonsirativum substantie. Et est propissimus

non metaphoricus sermo, ut heretici interpretantur.

| Demonstratur autem per pronomen hoe, non panis

neccorpus Christi; sed substantia sine qualitate, id
esl, non demonstrando cert speciel naturam; pro-
nominis enim officium est monstrare substantiam sine

| qualitate. Est itaque propissimus et verissimus sensus
| hoe, id est, hae snbstantia, demonstrando id quod ha-
| bebat in manibus, Est, non apparet , non signifieat,
: sed est. Corpos WEUM, non corpus panis. Ubi scite
| quid sermo iste dominicus est non solim enuntiati=

vus veritalis (verissimom enim est quad hec substan-

| tia est eorpus Christi), sed est etiam factivos verilatia

significate ; faclt enim quod enuntiat. Et propterea

| pronomen foc non demonsirat panem neque corpus
Christi, sed hanc substantiam. Nam veritati nuntiatze

repugnat demonstratio panis ; falsum est enim quod

| panis est corpus Christl. Efficientiz autem repugnat
| demonstratio eorporis Christi; falsum est enim quod
| elliciatur quéd corpus meum est corpus meum; nulla

iquidem est opus eflicienid ad hoc ut corpus meum

| sit corpus meum; ut claré patet. Sed tam veritali
| enuntiat@ quim efficientiz quadrat demonstratio sub-
stantiz, non demenstrando specialem naturam ; quia
| et verum est quod haec substantia, non hoe accidens,
| est corpas menm ; et verum est quid fit, quod liee

substantia est corpus meam; hoe est enim quod fit

| per hunc sermonem. Unde apparet non esse =h Ee-

clesidadinventam transsubstantiationem panis in- cor-
pus Christi, ut heretiel fingant ; sed Eeelesia 3 veri-
tate per haee Domini propé intellecta verba signif
cogitur ad confitendom eflicientiam 5 non énim

| verificatur nune et non priis , hoc est corpis mem ;
| nisi quia nunc et non priis factum est ut hoe sit cor-
| pus meum. Ex utroque autem, seilicet veritate sighi-
| ficat cteffeetd, eogitur ad confitendum transsubetan-
tiationem panis in corpus Christi; neque enim aliter
fieri potuit quod hae substantia sit corpus Christi
(quim pertr fationem ; nam sifr i %
liatio non intervenit, non verificator qudd loe do-
monstratum quando Christus profert pronomen hec ,
id est, illamet substantia quam pronomen demons ;L
in suf prolatione, sit corpus Christi; sed illa substar-
Ua quie tune demonstratur, si qualis est tune rena.
net in fine conseerationis, non est earpus Christi, sed
est panis : si annibilatur, nec est papis nee sy
corpus Christi , sed est nihil. Omnes itague hareses
excludunt hee verba, hoe est corpus mewn, secondiim
proprietatem sermonis intellecta, At si verbis propriis,
si propriclate sermonis non habetur veritas fidei, ruit

, [regit, non enim simul benedixit ae fregit.
EL beredicere non est pingere gestu mands signu
is, sed laudes Deo canere, el verba boni eminis
2, moc £sT. Grieel addont @ Swidte,
dmodiim erut tiliwo.
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1oty fides Triniiatis, ruit universa cerlitudo sacre
Seripturze,

Vens, 95. — Er acceero cALice. Interpres po-
sull speciem pro genere; nam in Graco non ha-
betur calix , sed poeulun. Bioeroyr. Hine apparc

quid nee un-'uls Christi infundendus est in o8 infan- §

tum qui bibere adhuc nequennt, sed sugere.
Yegs. 24, — SAxcuUIs MEUS XOVI auEnTE, Ciin
teslamentum dispositio sit hareditatis, dicitur sanguis

Christi novi Testamenti, ad diffex n sanguinis in

veteri lege aspersi, Exod. ¢. 24, lle enim ad firman- |

dum pactum jnter Deum et populum acceplurum
terram promissionis (elicitatemaque terrenarum opum;

hic autem dispositio est hiereditatis et haredam ee- |

lestis regni; et propterea appellatur novum Testa-
mentum, Sanguis namque Christi ffector novee,

antea non habite, et qua nunquam veteraseit, dispo-

sitionis haeredum et hareditatis regni ceelestis, Soli |
|

enim illi heredes sunt coelestis regni, qui Christi s
guinis ablutione sunt ad illad ascitt. Dui Pro MULTIL EF-
FUSDETER , pro, effunditur, Tempus siquidem passionis

multis ejfunditur, Jam enim hoe repraesentabal, quod
pauld_post esset faturam, Qui tantope: il
quibius verbis Chiristus cons craverit, clm id n
expressé legatur , hune annotent lotum e 1e5
nareatur, quasi Christus poculum porrexerit, dei
ubi bibissent, tum demiim dizerit ; Hie ¢ (caru, el
Sic enim habent verba enang
calize gratias agens, dedit e
omnes. Et ait illis; Hic est sanguis mens, ou, Lusu—
quim hic in Te nolim esse per
ciim locus exeusari poﬁsn}!er figurs o
Vis. 25. —Ql-n aan. Jam posuit pru posthic
mal De noc cexsuse. €
Vox verti [lIrL al [ruct
nee additur in G ibus, nec i antiquis
alinis, ut sil sensus, :Ihlm nusllum vinmm postea
taturum, Unde et in eruce vinum myrrhatum ad
tum ori rejecit; nisi quéd articulus -
habet emphasin,
Vens. 26, — Ev uvaixo p1cro’, posiguim dizfssent
Iaudes; ut intelligas.ab omnibus decantatos laudes,
Vers, 27, — 28, — Percurian Pastores.
nium est apud Zachariam prophetam, eapite
vepit autem editio Septuaginta cum Hebraied
nisi quéd pro eo quod Hieronymus veriit, super ¢
vum adherentem mihi, Seplus erint, super |
virum civem ejus. Id Hieronymus aceidisse putat
zminvunl.ile u s elementi vav, quod non dis
ummdme‘ et si dod IcgaLur
neunt qr-mﬁml si
hioe mmlu Tiizader oy #al 4
o Evangelista foeit wavd

quol iltie daclum est sub person:
ut Deus percutiat pastorem, cvangel
davit & personam ipsivs Dei. 14 enim
ronymus libro de oplimo ge
dammachium ;. atque cadem lerd re
: locum. Adiqui hile sané in re,
|!J'Qr!
ul fateor viram f
qill'ﬂitd, |I1Cﬂll'\|1‘1l.'
fuisse non possum diflite
cxpendat eum
€S8 NeCesse, nonnisi durd hee
sonam accommodari. Quod qud magis perspicuum
fiat, verba subse }
pasforem meuny, el Super virwm co
dbeit Dominus exercitmmn. Hoee certé palam est ¢

| Judd el Judsek ndum &

| plaribus, dicendo, cim ditiss

bhat enim quid tune A
sanguinem. Pro
omnibus qua 1 ad gufficientiam @ sed pro moultis
|I|L||I‘C! am remissionem peccatorum,
i Novow , hoc¢ est, novh
indigens alimentis ; tune au-
impassibilis, non indigens cibo aut potu, Iy
Statum immortalitalis etiam corporalis

quem resurzendo adeptus est, vocat regnum De
iter in illo regnat Deéus; nihil est ibi muho
, nibil passibilitatis, nulla indigentia. Et in-
tendit hoe, ¢ n erat ampliiis bibituras
vinum donee resu mortuis , manducaturus el
bibiturus tunc cum discipulis, ut rei probavit éven-

tus.

Vens. 26, — Ev uvMyo vicro. Interpres imperso-
in:{wil-:r transtulit , quod tamen in Greeo attribuitar
I laues, ul intelliga-
| mus non solum Jesum , sed diseipules quoque hym-
num dixisse.

Virs. 27. — Bt o Jesvs ; adhuce sedentibus Jesu
sub persond Dei, cum addiderit dicie Domines
exercitum, Ac mox sequitur : Percute pastorem, et
disperqentir oves. Hwe quoque sunt Dei verba allo-
quEnt dium suum. Quod i quis velit alio Lor-

|&i que certd quo\l Sequilur non sinel ; Et convertam

| manwm meam ad parvulos, Alque aded reclamat evi-
| dentilis, quod continenter adjungitur 1 Et ernt in
| omni terrd, dicit Dominus. Hune quoque locam magnis
2 calumniatus est quidam, quisi tam essel ad
docendum quée reeta sunt instruetus, quam videtur
animatns ad calumuiandum aliens, dignus esset qui
i res seriplores annumeraretur, Cim nemo
plus t Hieronymo, ciim illud in me criminati
sint quidam , libris etiam editis , quod Hieronymum
Au'*u‘[wrlu. .ﬂmr;m summo , pratulerim; hic me
el mui miki Hieranymum unum ex oninibus dele-
e, (uicum monomachiam susciperem , el mmt
'. um Hieronymi encomium, quasi non ante sit 4
me majoré epiritu laudawus, (Juanquim hoe ipsum
Jaudis qmadl}‘ tribuit Nieronymo, mulu tlus\u[n'mr
seriptis. Et hos tumuls ¢it homo trbu-
lentus, quod in re minimé periculosa dis m ab
'}ln'mr-\ma cum summi tamen honoris prie ione,
m cim ipse Hieranymus sibi parum constel,
Ugo sacrilegus , qui [Iwum mun: dixerim_ hominem

esw (Jui i
erat de hono ri patro-
cinfum tanto spiritu suscepisset, Sed ut, omissio
eavillis, rem lectori paucis aperiamus, in libello de
l| optimo. genere interpretandi, ciim hoc agerel ex
0 Hieronymus, ut ostenderel quaedam apud
Hebraos diserepare ab interpretatione Septuaginta,
aut apostolorum. citationibus; addusit et hune Zacha-
i luulln sic distinguens personas, ut ari.mn»llln,
congruebat. Cae erum in Com-

(quibu:
sic temperal a(\nhlnn p\ ut quod in lhdln e opti
modim

shete ad Ducm dicitur : !"'l ‘cule pm
ne sensum confirmat ¢
uonian: quem b pe pers tine 3 uuh-m'lb
hoe sensisse Psalmog phum, quod interpretatur |
L tamen , ut persona loquentis

Cim enim conetet priorem partem v
i ¢ pustorem miewm, perti-
si quod mox sequitur ad enm-
citfe pastorent, eic., lamen idem
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ef discipulis ante profectum. Ouwis, Hine apparet
quod Judas non erat ibi; ipse enim non [uit scanda-
lum passus noete 1114, sed fecit scandalum omiibus.
SCANDALIZABIMIND [N ME, cespilabitis velut impingendo
in me patientem ; videndo enim me capi, ligari, ete.,
timebitis (ugietisque a me sicuf ab offendiculo , ne
cadalis, ne incidatis in manus capientium, ScrFTUM,
5T, Zach., 15 : Pescurian PastorEM, Si miraris evan-
gelistam mutissa yerbum propheta dicentis, percute,
scilo evangelistam decla lide mutatione prophe-
fam, nam elaré explical percussionem Pastoris esse
actionem Dei; quod non claré significatur, ubi Deus
alloguitur frameam seu gladium, priecipieado, per-
cute Pastoren. In idem siquidem reditur, Deum per-
cussurum esse Pastorem, éi Deum preeipere gladio
Jud:eoram ut percutiat Pastorem Jesum ; ad litleram
namque framea seun gladivs praesidis percussit Je-
sum ; et cum gladiis venerunt ministri justitiz ad
caplendum eur.

Vees. 28. — Postouan nesurrexeno. Ne dispersi
desperent, et pro eo quéd fugeruat pulent se non
redintegvandos ad Jesu Christi gratiam et regnum,
promitiit post suam resurreclionemse venturum ad il-
los. Precenay vos 1x Ganiwsanu, Magnaconselatio: an-
tequim vos (ugienles redealis in Galilzam, vestram pa-
triam, ad vestras domos, ego iboillue videndus i vobis.

Vegrs. 30. — PriusquaM GALLUS VOCEM BIS DEDERIT,
TER ME ES NEGATURUS, Solug Marcus numernm vocis
galli explicayil : quia golos refert prima Jesu verba ;
alii autem evangeliste posterius dicta, Ith quod Jesus

existit sensus, Christum 4 Patre {uisse percussum

qui suo gladie mandavit ut percuteret. Percutit
enim qui percutiendum tradit. Caterim Hieronymus
enarrans ipsum prophetam magis elism & seipso dis-
sentit, el accommodat (otam orationem Patri. Quod ut
magis perspicuum sit, ipsius verba subseribam : Nee
pummum st de altero loco assumplum  festimonium,
quit in szgeim Deus i se pastorem dicit esse per-
cussum, et in preesenti loco gladia atque musroni legi-
s imperatum : Percute pastorem , ef déspergentur
oves, Haetents Hieronymus. Vides palam Pateis im-
perantis mucroni suo votem esse ; Percufe pastorem,
non autem verba Prophets: ohsecrantis, Vides nullam
ecse mentionem ejus ref, quam posiierat in libello de
optinio genere lerprclaudi ; cum hic maximé tem-
cstivom [uerit hoe inculéare, Quid igitur dissonat
in_evangelisti? Verba disspnant, res eadem  est.
(uisquis enim loguitur gladio suo, Pereute, significat
s¢ mox velle percutere, et ided evangelista verbis
omissis sensum expressit, Peveationt pastérent. (uin
t, elim in proplietd sit, super pas-
torem meunt, (mod ipsum stiam invitat, ut sermonem
Patri potiiis accommodemus. Suum enim vocat uni-
cum illum se. dignum , eim afiis alii sint pastores ,
quorum nonnulli tales sunt, ut illis percussis melios
habeat grex. Sed exsultat “calumniator , docens nos
rsonas in litteris divinis aliqueando mutari subitd,
ihil eral, neeesse, ut hoc ab iste diceremus , quod
10ties in libris nosiris testati sumus. Verim hic nihil
cogebat. mulare personam, E4 apparet Hieronymum
su® semtentiz peenituisse. Atque hie est doctor isie
egregius, qui, omnibus rebus instructns, accessit ad
traclandas sacras litteras, quas ego Hieri ant. nndins-
terlius cepl atlingere; ¢om ante annos viginti seri-
¥ thifidmn ¢l in hoe opere tumultuario ,
i non possuny, plara: citem ex diversis

pritis dixit Petro, anfequam gnllus cantet bis, negabis
me {er ; deinde Petro nimis sibi arroganie eonstan-
tiam, Jesus pejora praemuntiavit, dieens, anfequim
gallus cantet, negabis me ter, quod tres alii evangeliste
retulerunt tanquim ullimam conclusionem praedictam.

Vers, 31, — Ar ILGE AMPLIUS LOQUEBATUR, pro,
er abundanti dicebat, Er 81, pro, imd si, oPoR-
TUERIT ME SINUL ; Supetluil sined, cousont Tini ; hoe
est, quid ex abundanti dicebat, imb si oporuuerit ne
WOrE (ecim

Yens, 53, — ET COERIT PAVERE ET TADERE, Pro; to-
pit expatescere ef graviter angi, Crociatus propassio-
nis hic. incipit & duabus passionibus, timoris geilicet,
et tristiii® tam vehementis ut animus angeretur. Col-

| logit siquidem Jesus eoram interno suo. aspeetu (tam

intellectds ut rationis inferioris officium exercet ; hoe
esl, ut considerantis res has inferiores, mm eogitati-
vie el phantasie) penas quas passurus erat. Eb pro-
plerea causabatur expavescentia quedam Lalinm Lanto-
rumque imminentinn malorum ; el tristilia angustans
animum tanguim impotentem evadere ; nulla cnim
redundabat consolatio ex ratione superiori, Et simili-

| ter nulla istarum passionum perturbabat rationem :

non reddebatur siquidem Jesus attonitus ex his, quo-
niam unicuigue yirium ejus permitiebatur exsequi
suum officium. In potestate Jesn significator fuisse
tempus el propassionem {rislitiz; eim narratur quod
non prits coram omnibus discipulis, sed eoram (-
bus cozpit contristari. Bt veré voluntarium fuit in Jesu
tristard, sicut et mori. Tristitiam in Jesu intellige ve-

auclaribus, quim operis ratio postulet; ipse tantim

in his que & nobis citantur obambulet, venans quod

nrroda[ Ac ne hoc quidem, ([unnqnim non (wmul-

-nl per oliwm agal, illi feliciter succedit,

iam home lapidem, arbitror Hiero-

¥ in parte mquiorem esse suo Antimacho,
quim tali Symmacho.

Yens, 30. — Voces mis pEpesit, (uod erat anceps
in Matthzeo, Marcus expedité dixit, ut bés releratur
ad cantum galli. Noctem enim veleres sic dividebant ,
oecidente sole dicebatur vespera, ab hoc lempore
prima fux, deinde conoubia, ¢l intempesta; quod noelis
st medivm. Mox inclinafio noctis, deindg

| inde conticinium, citm ¢t galli conticescunt, el homines

etiamniim quiesennt. Post hize dilueulim, quo rave-
scunt lenebre, Deinde mane elerum. Iia Juvenalis :
Quod tamen ad galli cantum facit dile secundum ,
Progimus anle deew caupo soief, elg.

Vens, 51, — AT ILLE AMPLIUS LOQUERATUR. O 3% i
wepiml Eheye paddor, Rursim conduplicavit compa-
rativum exprimere volens vehementem assevera-
tionem Petvi. Nisi mavis pasio distinetione semovera
4 superioribos, eL anneetere his qua consequuntur,
quii & me oporteat, ete. Aemox conduplieata negatio,
non carel emphasi conslanlis asseverationis, quasi
dicas, haud wngudn,

Vens. 32, — Iy preniow, quod alids verlil agrim ,
alids villam, significat autem locum. Calerim Geth-

| semane locus est, ad radices montis Oliveti. De quo

admonuimons in Mattheo.
535 PAVERE ET TEDERE, expavescers el
Lenim lwmslmc impetenter .mgl

ut alkquand i mon sl @ A
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ram tristitiam ioternam tim in voluntate quim in
appetita sensitivo, sed non prun(:llil‘ill(‘m neque im-
pedientem rationem reelam. Fuil enim verus homo,
passibilis non solim secundim corpus, sed etiam se-
cunditm animam quamdii fuit viator, quamvyis fuerit
etiam simul comprehensor secundim superiorem ani- |
ma partem. In Jesu, sieut tristitianon impediebat ratio-
nem, ita & converso ratio non mitigabat (ristitiam ; sed ‘
(utin theologii speculativi docetur) que viriwm |
permissum est quod suum erat, et proplereain Jesu fuit
maxima ristitia, propterea seribitur quid grayiter |
angebatur, Quod ut pleniis intelligas, scito Dominum |
Jesum subisse voluntarié non golim cruciatum cor-
poralis passionis in flagellis, eruce el morte, sed etiam
cruciatum internz propassionis, Voluntarié enim pro-
posuil ante internos oculos quae, qualia, quanta, &
quibus, qualiter, elc., passurus lune erat, et ciim hee
cogitata et proposita, sint contraria appetitui naturali
1am voluntatis humanz quim appetitis sensitivi ho-
minis, sequebatur ristitia magna et quedam animi
constrictio inter tot premenlia mala, quam, ut dictum |
est, non sublevabat ratio ad Deum spectans, sicat in -
aliis sanetis et martyribus sublevavit.

Vens. 36 — Arr ainss: TRISIS EST ANDIA MEX. |
Quod intis sentit, sermone manifestat, uk ipso leste
cognoscamus quid veré habuit animam passibilem, |
qudd utitur animo non stoico, sed passibili, U
MoRTEM. [ntensivé propter magnitudinem tristitiz, et |
extensive, quiasicut continué usque ad horam mortis
passus est in corpore, ita continué tristatos est in
animo. Et hic sensus apparet litteralis, Ac si aper-
il dixisset : Ex nune usque ad mortem meam

sl anima men. SUSTI.'\'ETE, pro, manele, Wic ET VIGI- |

rate. Octo discipulis dixerat : Sedete; istis tribus |
tanquam magis familiaribus pracipic ut vigilent se- |
cum, proculdabid orationi vacando.

¥egs, 55, — ET com processisser pavLuLui, Etiam
ab istis se oralurum separat. PROCIDIT SUPER TERRAM.
Non orat stans, nec genuflexo, sed procumbens.
TRAXSIBET AB EO 1I0RA, passionem el moriem i tem- |
pore significavit ; transitu enim hore vitatio passio- |
nis significatur.

Yers, 36, —Er pixir, Assy, Paten. Abba Syra
dietio dicitur ; et idem significat quod pater. Dupli-
«atio enim magnitudinem affectts et fiduciz filialis

Yens. 36. — Apna, Parer, Evangelista vocem Sy
riacam posuit, eamque velut pretatur, subji-
ciens , Pafer, Augustinus, epistold 178, putat Abbe
vocem esse Greecam, nisi forlé viliata esl Scriptura,
Nam, de Consensu ., lib. 3, cap. &, dicit Abba
vocem Hebraicam esse. Sed hile de re nonnibil attin-
gemus in Epistold Pauli ad Romanos, eap. 8.

Vs, 56. — Nox guob Ego. Graeed est': Af non
quid ego, sed guid tu. Quanquim hic Greea variant
exemplaria; nonnalla habebant : Non ut ego volo,
sed wt tu. In aliis sicerat : Non quid ego velim, sed
quidd tw. Nam omnind sermo est inabsolutus,

Yeus. 37, — Er vemr, ev iwvesir, Utramque
senlis Lemporis.

Vs, 40, — Er nevessus pesvo. Denud apud
Graeeos refertur ad dormientes, non ad reversus. Certé
germo Gracus est anceps.

signifieat in Jesu orante, Porr hee oratioaffectum na-
wuralem hominis, quo nolumus mala pend contraria
nobis, cum adjuncto moderaming rationis superioris
Deo priesentat. Ouxia 1ier possisitia 3 in Matthao
8i possibile est. Moderamen primiim potentiam respi-
cit, non absolutam, sed ordinatam. Modus autem
conditionalis propter inferiorem rationem appositus
¢st. Non enim ided dicit conditionaliter quia ipse Je-
j sus ignoret &i possibile est (ipse enim omnia novil)
| sed quia ratio inferior in ipso nescit ordinem defini-
| tum & divind sapientid. Nescit autem quia ejus non est
seire supremas rationes, sed considerare rationes in-
feriores, hoc est, illas quae secundim res creatss
congruunt aut dissonant, TRANSFER CALICEM mUNC

E § SEB KON QUOD EGO VOLO, non voluntate defiberatd,
sed velleitate naturalis alleetds. Sev sicvr o, vis,
voluntate heneplaciti. Ecce moderamen referens 1o-
tm in divinam voluntatem. Hine contra hareticos
habes duas in Christo voluntates : alteram humanam,
| non quid ego volo, alteram divinam communem sibi
et patri, sed quod fu, Transfer calicem, est sermo me-
| taphoricus assimilans passionem mortemque ejus ca-
lici liquoris amari. Quem transire & se, est non pat,
non mori ; quem bibere, est patl, mori.

Vers. 38, — Camo vemd ixrimya, Necessitatem
orandi et petendi, neintrent in tentationem, aperit ex
periculo infirma carnis, hoe est, carnalis affectds ; ac
si aperté dixerit : Non sufficit vobis qudd habeatis
spiritum promplum ad vitandum peccatum, sed opor-
tet vosorare ne intretis suecumbendo in tentationent,
«quia periculum est ex parte carnalis affectds, qui non
est firmus sub spiritu; sed mutatur ad presentiam
objecti. Quod utinam quotidié non experiremur quod
el ipsi apostoli lunc experli sunt cim prasentes al-
fuerunt lictores curiz.

Vers. 40, — Et REVERSUS DEX

in textn greeeo
refertur ad invenit, et non ad reversus ; significat enfin
quéd iteriun invenit eos dormientes,

| Vers, 4. — Domire sax £1 nequiescire. Hee Do-
| mini verba permissiva esse somni ad tollendam quam
| patiebantur gravedinem oculorum, testatur evangeli-
| 86, subjungens : Svrricir. Vewr mors, qua verba
non dixit Jesus simnl cum ante dietis : Dormite jam ;
sed, intervallo somni indulto illis, excitavit eos di-
cendo : Sufficit, TRADETUR, pro, fradifur.

Vers. 41. — Doraite 1an £7 nequikscrte., Dubjum
eral an legendum esset : Dormite et requiescite, an
dormilis el requiescitis, nisi addidisset ke, id est,
pasthic, sive de cefera, pro quo interpres posuit jant;
nec id sané malé. Arguiatur hoe loco Laurentins
| Yalla nescio quid, non eonvenire, ut qui panld ante
| objurgaverit suos quod dormierant , nune dormire
jusserit: prasertim cim mox subjiciat : Surgite,
eanus hinc. Quanquim Origenes , Chrysostomus ,
Hilarius, et Hieronymus in hunc sensum interpre-
tantur, ut Christus jusserit eos dormire, et allegoriis
rem explicant, Veriim, salvo aliorum judicio, potest
sermo Chiristi habere nonnullam ironiam : Hacteis
non polui @ vobis impetrare, ut paulisper mecum vigi-
laretis, nunc ipsa res excitabit vos, ciun videritis mewn
supplicium, el vestrum periculom, Atque ita probd
(quadrant ea qua consequuntur ; Swrgite, ecce appri~

2M COMMENTARLA,

Vens. 42, — Svacrre, Sedentes enim potins quim
cubantes putandi sunt dormisse.

Vens. 43, — Er avnve, deest condinud post copu-
lam ; et legendum est: Ev continub adhue, etc. Isca-
niores, superflait hec dictio.

Vers. 44, —Decite 0AvTE, pro, abducite futh.

Vens. 45. — Arr; deest, ilfi. Ave Rasm Rasun
Duplicatur Rabbi Rabbi (a8 non Vulg.) in signum ma-
joris reverenti® et affectls, ut perfecta esset simu-
latio.

Yers: 47, — UNUS AUTEM QUIDAM DE CIRCUMSTANTI-
BUS, pro, astantibus,

Vers. 48, — Er neseoxpess Jesus, i inus, Re-
sponsio refertur ad tacitasd Marco voces Judzorum
dicentium se queerere Jésum Nazarenum ; tunc enim
Jesus dixit illis quze subjunguntur. ;

Vens, 49, — QUOTIDIE ERAN APUD YOS IN TEMPLO
DOGENS, ET NONMETENUISTIS. Intuere Jesum inter Judae
osculum, lictores et discipulos, singulis attendere,
gingulis prospicere, et nihil omivtere suavissimis twm
verbis tum factis, ot intelligamus nibil in ipso tur-
bulentum fuisse , sed serenissimum semper ser-
visse animum, sermonem, gesium, molum, ¢ uni- |
VErsum Suwm opus. SED UT IMPLEANTUR SCRIFTURE.
Truncata oratio est ; subaudiendum est, sic fir.

Vens. 50. — Tuxc piscrevet pivs, Superdloit, disci-
puli ejus; et deest conjunctio ef ; ita quod legendum

e el relinquentes eun.

. 51 — Avovescens, pro, adolescentulus, Un-
de apparet qudd iste non fuil apostelus ; nullus enim
apostolus erat adolescentulus ; cim qui creditur mi- |
noris fuisse @tatis inter omnes, convincatur ex tem- |
pore morkis ejus collato cum fempore mortis Christi |
1ransisse apnum @tatis propriz. tricesimum ; ut in
quodam jentaculo deduximus, Verisimile autem est
adolescentulum hune {uisse fortd flinm hortolani,
qui exsurgens ex leclo, linteamine super nudim con-
pertus (ad videndum forté quidnam esset auditus stre-
pitus cohortis et ministrorum) tanquhm non discipu-
lus nihil sibi timens, sequebatur Jesum. Et rexue-
AUNT EUM, deest, edelescentuli; Significalur enim
quid adolescentuli. ministri diaboli, adolescentulum

pinqual, Aume hiee mea sententia minug mihi dis-
licere cospit, posteaquim comperissem  Theoph
actum in Marcum muliis verbis eam inculcare.
BUEFIGIT dudyse 1o viios, Etlamsi o véio; in quibusdam
codicibus non reperitur, neque nobis visum est
addere.Porrd hic Christi sermomagis est exprobrantis,
quim jubentis. Kt piLivs nowsis TRADETUR, fraditur
et in Grecis et in antiquis Latinis exemplaribus.

Vers. 42. — Qui ug TRADET. Grigcd, quime tradir,
Pror £sT, appropinguavit, sive adest. Hie interpres
recté mutavit verbi lempus.

Yens, 44, — Sigyou, Greecum sonat commune si-
grum de composito datum , cujusmodi sunt que
milites vocant symbola, quorum alia sunt voealia, alia
muta, E1 pvcire avrtk, abdueite tuih sive certd, hoc
est, exactd custodid, ne qua posset elabi, I

Vees. 45, — Raspr. Graeci congeminant Rabbi
Rabbi; an recté neseio,

Vens. 49. — Sev ur nirLeANTUR SCRIPTORE. Abru-
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tenuerunt sequentem Jesum. Erant enim eum eohiorte
illd el ministris etiam adolescentnli, ut moris est ad
seryitia, ad deferendas laternas, faces elc., ul sic
eliam Jesus i cujuscumique @tatis hominibus pateretur,
i Yens. 55, — Ex cosvesenusy, pro, comveniunt, ef
| deest, ad eum, scilicet summum sacerdotem. Ohoves,
deest, summé, sacerpotes. Describuntur enim conve-
| nire ad summum sacerdolém omnes summi sacer-
| dotes et seribz el seniores. Unde apparet quid licés
unus fuerit apud Judeos qui exercerat officium sum-~
| mi sacerdotis anno illo, plures tamen erant snmmi sa-
| cerdotes, suis annis successivé summi sacerdotis offi-
! cio fungentes, qui hic appellantur summi sacerdotes,
| quorum tamen priccipni divitis et auetoritate erant
Annas et Caiphas ; et ‘proplerea specialiter appellan-
tur ips 3 Luci principes sacerdotum, ELbe

qudid ad Caipham convenerant omnes summi

s, ut intellizas et summos sacerdotes fui

| Pilato contea Jesum, el sum sacerdotes alios
| tunc quoque fuisse in templo coram quibus’ Judas
dixit, peceavi, ¢tc., ut in Mattheeo di “% auclori-
tate hujus evangelistz, proficisei 1ot summos sacer-
dotes,

| Vems. 5. — Er sEpESLT CUM MINISTRIS AD IGNEM |
uperfluit, ad ignem. Bt ciLerac
efiebal ad fecem, hoc est, ad

| tem, ad differentiam carbonum
! Vems. 55— QusnEeabT AnvERsys Jesoy TESTING-
: NIUM UT EUM MORTI TRADERENT § (] n polerant Je-
| sum damnare ad mortem’ enm executi

judicio mortis Romanis, ided

quibus possent apud pr

5, pro, ef ca=
quis lucen-

miforim.

iden oby et Jesu,

Jminm,
1

| non q cidendum Je-
| sum et non invenerunt inter §

| Vees. 56. FALSUM TE-
| STIMOXNIUM DICEEANT ADVERSUS EUM ; ET CONVE.

| pro, @qua sew @qualio, TESTIMONIA KON ERANT. Signi-
| ficantur testimonia prolata non esse qualia ad mox-
tem obtinendam & preside, hoc estnon esse apud prie-
| sidem justa ad d; i

morlis - eausandam ;

offensiones enim legis Judeornm de quibns fereban-

Vere. 51, — Er rexverost suw. Nonnulli Greeei
eodices sie habebant, quod et o
50i0 an perperam, xai x; o
¢t tenent eum adolescentes, sive comprel
aut fajiciunt illi manus, ut juvenes juveni manum
injecerint. Quidam  divinant hunc adoleseentuly
fuisse & familid ubi Domious comederat pascha, Alii
putant fuisse Jacobum fratrem Domini, cui cogno-
mentum est additum Justi. Gregorius suspicatur de
Joanme ev i i
Theophylactus legit quidem, veriim in enarrando non
attingit. Additur et in editione Hispaniensi.

ad- lumen, referendur de

Siguidem lumen illum prodidit. Vulg., ad ignem.
VErs. 53, — NOX ERANT CONYEMIENTIA, ef @®gualia

| testimonia non erant. Parie vocavit, opinor, sefis

idonen, quid in ¢ ION consentire am hoe in-

plus est sermo, subandiendum enim : Heee fund, ut
i I

ampleantur, ele.

S 8 XXIL

dicio primim coarguuntur falsa testimonia.
Ve, 58, — Teuprus wow maxopactos. Graegoe

7
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tor
quales pren® mortis.

Viens, 58, — (Quoxiam X0 AUDIVIXUS ECM DICENTEM:
TG0 DISSOLVAM TENPLUM HOCMANUFACTUM, ET PER TRIDUUM,
Pra, post bridusnt, ALIUD SON MASUFAGTUM EDIFICABO. Ad-
verte istos falsosappellari el esse testes, quia verba Jesu
mutaveruni, itaquic mutatio verborum mutatsensum
litteralem verborum Christi. Nam Jesus, mt habetur
Joan, 2, dixerat : Salvite templim hoe ; et isti referunt,
apud Matthaenm : Possum destruere | templun Dei ; el
apud Marcum ; Ego dissolvam femplun hioc manfac
Rursis Josus dizerat : Et b
verd referunt : Et posi tri
eedificabo. Magna differentia est inter excitare el a
ficaré ; magna differentia est inter aflicmay
tentiz destruetive
ducendi, el pronuntiationem solutionis  efficiende ab
ipsis Judeis ; unde et mutatur sententia. Verba enim
Jesu signilicant acliones circa naturale templum,
futuram scilicet solutionem corporis per sep:
new anime & corpore (quam effecerunt Jud
dentes ipswm) el excitalionem i somuo morlis per
resurrectionem. Verba verd i i
nes eirea dilicium it

ilicet el sedificationem, ul patet,

Vers, 58. —ET soN ERAT, pro, ¢ #e sicqu

aut effecuds i sencetipso produ-

alig-

nt actio-
is templi, destructionem

eral.
¥Yens. 00, — Nox RESPONDES QUIDQUAM AD EA QUE
TIRI OBICIDNTUR 4B His, pro, quid isti adversim (e
testificantz= 2 Ma quod sunt dum
non respendes quidquant
adversim t¢ festificant

nes : aliera,
era, fqu en eur) s

¥irs. 62, — Jesus aurem mxir i : Boo sen. Cla-
ré conies

. Et vipenins
FILIDM 11O ) virrovis Der, Su-
perfluit Dei, Significatur enim qudd vi
sedentem, hoc est, regnantem, & dexiri
optimis bonis virtutis, hoe est, potest

aut illius sed absolu

hunt ipsum

L, m

5 ut intelligamus - regnaturun
ipsum in optimis bonis cujuscumaque potestatis 3 hoe
est, ad quecumque polesias se exien Pradicit
enim se {uturum regem universi, el venturum

cem universalem in nubibus eoeli, ut non desy

mold humilem; ut sic intelligant seripta. de Messia,
in eo verificari secundim diversos advenins | ita de-
elaral pontificibus, sacerdotibus el seniokibhs

ium oceulium usque hodié Juds ]
i, altero niti

s de dup!

altero- gloriose, nee fallerentur in
ipsius dejectione, subjectione, ete,

comipositze dictiones , mannfactin,

manufaciunt, gy
caturus, quad
sonant, quasi

Reli iloh manuar

. Alioqui quis
ctum gt} G
JEeN

5 est, ¢
rejecta fuerant illorun

limonia, non erant cause apud presidem - |

| nigribus, non velul

§ FORAS ANTE ATRIUM, Pro, in vesiibuly
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Vens. 63, — SUMMUS AUTEM SACERDOS SOINDENS vi-
sTMENTA SUA. In signum  detestationis blasphemip
consueverant aperire- vestimenta supra pectus; hog
enim appellatur scindere yestimentum, eliam si nully
scissio proprié intervenissel. AiT, QUID ADILC DESIDE-
, pro, opus habenws testibus? Ecee nog
mi lestes,
VEns, 64, — CONDEMNAVERUNT EUN ESSE REUM Moi=

BAMUES

omnes sumus locuplet

Tis, Debebant, auditi distinetione doorum adventoum
bant muli
miodgse ceoum i na-

interrogare a Je
lecisse | el spec

quem se
cialiter il
un) unde distinetio ista
umadventuam Messie habetnr authentic in pro-
phetis, etserutari veritatem ; erumpunt caeei ad dame
nandum Doclovem veritatis ; ubi adverte Jesum el
gisse damnari & pe
m, sed velue
2u ipsis: crimen in divinam maje-

rium ant con
ComniLienledn
slatein ; in quo casu fidem sunt judices et testes, ut
mo medo cum tanti execratione éf face
amnaretur 4 talibus; et extremam subireq
8 spectantes. ad id quod prima-

s Messid,

m,
T JLLE XEGAVIT, DICEXS, NEQUE BE10° NE=
1. Permutale sunt particole,
que navi pri
0 BT GALEVS
caxravit, Non tamen mutavit Petrum,

Vins. 70, — Ve £x 1Lus B85 500 61 GAnnaus
ES ; DEEST, et foquela fug assimilatur, supple, &al
locutioni.

— ILLE Ay
pro-detestari. Delestatio

Vens. 7 M CORPIT ANATHEMATIZARE ;
La execrationem set impres
cationemeo modo quosclemus imprecationes malorum

in juramentum assemere significat; Si ilur enim

clrus pauld-ante, ipsn
atiestante, mundus, ac per hoe in ehavitale exis-
4 sacramentis corporis cb sanguinis Christi digné
tard bic tentations
m megare (

e vocem illum negawit, el suecessive addid
i est differentia
2L usum illius;

I8, proemonitus d

locum,

205 COMMER

quia non sumos sufficientes ex nobis ad vsum chari
talis et gratiz quam babemus in animd infosam &
Deo, sed egemus ad utendum illA. continuo gratuito
Dei auxilio, quo quia Petros caruit tune (quia Dens
reliquit Petrum tunc sibi ipsi priedito charitate et
pratii habituali} ided cecidit et perdidit charitatis gra-
Liam. Sie Moyses, sic David cecidit. Girca Pewi negatio-
nes quaslio moveri potestan fuerint in domo Annaan
indomo Caiphxe. Vertmtamen tum ex plano contextu
Joannis, tum ex diversitate situam, facilé constat quod
sabjuncté negationes patratx sunt in domo Anna; et
praeter-has alie foerunt postea subs
in domo Caiphz. Ex contextu quidem , quia Joannes
ex industria- descripsit situm ministroram et Petrl
ingressi in domum Anne, premitiendo : stabant au-
tem servi et ministei congestis prunis, erat autem cum
eis Petrus stans et calefaciens se. EL quia introduxerat
Petrum post Jesum, narrans quid Petro accidisset in
introitu, exigebal contextls ratio ul prils proseque-
retur-et perficeret Jesu priis ingressi gesta ibidem
{quoram eomplementum fuerat gadd Annas m
Jesum ligatum ad  Caipham) ef consequenter prose-
queretur et perficeret gesta Petri ibi, resumendo 2
loco et sity in quibus pinxerat eam ; nam repetit situm
cumdem Petri (erat antem Simon Pétrus stans et
calefaciens se) ut plano eontextu manifestarer qndd
redit ad Pétrom ineodens Joeo' descriptum , ex siln
juxta prunas ad calefaciendum se. Ex diversitate au-
tem situum, quia Lueas elaré inehoat negationes
Petri in diverso situ tam Petri quim aliorum, dicens
accenso-autem igne in medio aulw et circumsedenti-
bus illis sedebat Petrusin medio eorum. Ecce Joannes
describit illos et Petrum stantes, ab ingressu Petri
usque ad negationes Peiri inclusivé, Luess verd et
Petrum 1 alios sedentes describit etiam in prind
negatione ut intelligamus quid Joannes gesta in domo
Annz; Lucas verd gesta in domo Caipha deseribit,

a

Vers. T, — Asarwesirmare, quod in Actis apo-
sm_lnrn:m verlit devvere , in Matthieo detestari , hic
reliquit.

Vers. T2, — GaLLus 17eRUM cANTavIT; idem ver-
bum est quod anta,, tamelsi verbis non iisdem , ver-
terat, pocem dederit. Clim dutem res eddem narsa-
tione fteretur , convenientivs erat yvocem eamdem
repetere. Proinde non in tempore hic affectats est

CAPUT XV.

1. Et confestim mand consilinm facientes summi
sacerdotes eum senioribus et seribis, et universo con-
cilio : vincientes. Jesum , duxerant, et tradiderunt
Pilato,

2. Etinterrogavit eum Pilatus : Ta es rex Judmo-
rum ? At ille respondens, ait illi : Tu dicis.

3. Et accusabant eum summi sacerdotes in multis,

4. Pilatus autem rursiim interrogavit enm, dicens :
Non respondes quidquam? vide in quantis te accu-
sant.

4. Jesus autem ampliis nihil respondit, ila ut mi- |

raretur Pilatus.
6. Per diem antem festum solebat dimivtere fllis
Mium ex vinclis, quemcamque
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i Quamyis etiam hae locorum diversitas ex diverso ignis

modo insinuetur : quiaapud Joannem congesti prunge,
apud Lucamaccensns est ignis : ibi prunze, bie famma-
Etsi diligentins evangelistarum verba librata fuerint,
claré convineitur qubd Petrus ter negavit ad vocem
mulieris, ultra negationes ad vocem virorum. Nam
| apud Mattheum describitur Petrus exiens semel ne-
| gans, dicendo , Exeunte autem itlo in vestibulum widit
| eum alia, ete, Constat enim quid hec negatio non est
| illa quam descripsit Joannes, dicens qudd ancifle
ostiaria , ¢ic., nam illa non dixit Petro exennti, sed
ingredienti vel ingresso et ad congestas prunas stan
vel eunti. Eece duz negationes ad vocem mulieris :
altera & Joanne, altera & Matthmo. Et prater has
| oportet fateri tertiam apud Lueam , describentem
Petrum non ingredientem, non stantem , non exeun-
| tem sed pariter cum aliis sedentem, ad mulieris
vocem negantem ; dicendo , (ue ciim vidisset ancrlln
quedam sedentem ad lumen el fizisset in eum oculos
dixit, ete. Unde colligiwr quinquies ad minus Petrum
negisss : ter ad vocem mulieris, et bis ad minus ad
vocem virgrum, Dico autem ad minus , propter con-
tenliosos. Secundiim planum enim evangeliorum gen-
sum, negavit bis ad yocem wirilem in domo Anng
| apud Joannem, et bis in domo Caiphw apud Lucam >
ita quid septies secundim historiam Petrus negavit
Jesum, Et impletum est non solum quod primé dixe-
| rat Jesus : Anfequim gallus bis cantet, negabis me tor
| sed etiam quod pejus postea praedixit, antequim galles
lc«mm negabis me ter. Hoe enim impletum esse in
| domo Annz Joannes supplet, in cujus signum solus
| non meminil penilentiz Petri, aque dilata [ait usque
| ad secondum galli cantum in domo Caiphee. Puerile
;am#m est ambigere de multiplicato negationum ng-
mero, ex eo quid Jesus dixerat ter, Qui enim plus
| quam ter negat, consiat, quid ter negat; et qui plus
quim fres aureos solvil, tres aureos solvit, ete.

| varietas, v COEPIT FLERE ; aml imBadin folau, ot
| erumpens, sive subith flevit, aut prorupit in flesim,

Siquidem ém@iden inter varias significationes inter-
ditm declarat aggredi, sive smpetun sumer aliquid
agendum , hinc e=®a7 pro dmper. Hot igi
 Marcus exprimere studoit vehementem ac subitam
i Petri mutationem.

CHAPITRE XY,

1. Et dés le matin, les. princes des préires ) Avee
05 scnateurs, les scribes , el tout le. conseil 5 Ayant

| délibérd ensemble, ligrent Jésus, lemmenérent, o l
livrérent & Pilate.

2. Et Pilate Tinterrogea : Eles-yous la roi des
Tuils? Fésus lui répondit : Vous le dites,

5. Et les princes des pritres formaient diverses
| accusalions contre lui,

i, Pilate Tinterrogeant de nouveau, Tui dit : Vous
ne répondez rien ¥ Yoyez de combien de ehoses il
Yous accusent,

] us ne répondit rien davantage ; de sorte
Le e it 1out étonné,

me de délivrer 4la féte cemi
5 que le peuple lui demandait,




